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PREFACIO

Por favor, lea detenidamente el manual del usuario antes de usar este producto.

Este manual contiene las operaciones, métodos de ensamblaje y soluciones a problemas simples. El

manual es aplicable a nuestro modelo: TM2500.

Este manual contiene información sobre el mantenimiento de la silla de ruedas y métodos de

autoverificación. Por favor, asegúrese de guardar este manual en un lugar seguro para futuras

consultas.

Las anotaciones e ilustraciones en este manual pueden variar ligeramente de su modelo real, ya que

continuamente mejoramos y actualizamos nuestros componentes y diseño.

Por favor, proporcione este manual a todos los usuarios de esta silla de ruedas y asegúrese de que

todos comprendan cómo operarla.

Si hay alguna ambigüedad o duda sobre este producto o manual, comuníquese con su distribuidor.

El uso inadecuado de cualquier vehículo puede causar lesiones. Conducir de manera insegura lo

podría dañar a usted y a otros.

La silla de ruedas eléctrica está destinada a transportar cómodamente a personas con dificultades

para caminar o con movilidad reducida o nula.

Esta silla de ruedas eléctrica está diseñada para transportar solo a una persona.
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Símbolo de advertencia

Siga cuidadosamente las instrucciones junto a este símbolo. Por favor, preste atención a estas instrucciones; de lo

contrario, esto podría resultar en daño físico o daño al usuario, la silla de ruedas o el entorno.

1. Rendimiento del Producto

Esta serie de sillas de ruedas eléctricas funciona con una batería de plomo y ácido o una batería de Li-Ion que suministra energía a uno

o varios motores de tracción DC. Los usuarios controlan la dirección y ajustan la velocidad utilizando un controlador de joystick

analógico. Esta silla de ruedas es adecuada para su uso a bajas velocidades, en buenas condiciones de camino y pendientes moderadas.

Datos técnicos TM2500

Tamaño general 1140*630*920mm Tamaño plegado 750*730*430mm

Tamaño del asiento 460*420mm Peso neto 43.5 kg

Velocidad 1~6km/h Altura del asiento 500mm

Altura del reposabrazos 220mm Altura del respaldo 390mm

Peso máximo de carga 120 kgs
Diámetro de la rueda

delantera
10 inch

Diámetro de la rueda

trasera
16” Batería

24V 12Ah

batería de plomo y ácido

Motor 24V 250W*2pzs Cargador de batería AC 100~240V, 50Hz, 1.5~3A

Control 24V 35A
Distancia máxima de

conducción
15km

Grado de protección IPX3
Pendiente máxima

segura
10°

Radio de giro ≤1.2m Estabilidad estática 9°

Ancho de reversión ≤1.5m Ángulo de escalada 6°
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Presión de los

neumáticos
2kgf/m²

Superación de

obstáculos
50mm

*El ancho del asiento es la distancia entre los reposabrazos.

*Varía según factores como el peso, la inclinación y la velocidad.

Estructura principal
Esta serie de sillas de ruedas eléctricas está compuesta por dos partes principales:

1) El Marco: Marco, Ruedas, Reposapiés, Reposabrazos, Respaldo, etc.

2) Eléctrico: Controlador, Motor, Cables eléctricos de la batería, etc.

Rango de Aplicación
Esta silla de ruedas eléctrica está diseñada para personas que tienen discapacidades físicas que limitan su movilidad. Esta

silla de ruedas está diseñada para transportar a personas que pesen menos de 120 kg (265 libras). Esta silla de ruedas está destinada a

ser utilizada únicamente como sustitución para caminar y no como sustitución de un vehículo motorizado. Está pensada para ser

utilizada en interiores y exteriores en un lugar seguro y adecuado.
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Las personas con las siguientes condiciones no deben operar esta silla de ruedas:

● Extremidades superiores insensibles o sin respuesta.

● Que sufren de senilidad o demencia.

● Incapaces de cuidar de sí mismos.

● Cuyo uso está restringido por un profesional médico.

2. Instrucciones de Seguridad

2.1 Características Principales de Seguridad

● Clasificado según el tipo de protección: Contra descarga eléctrica, potencia interna.

● Clasificado según el tipo de protección: Contra descarga eléctrica, aplicación tipo B.

● Clasificado según el grado de protección contra la entrada de líquidos: IPX3.

● Clasificado según el uso seguro en una mezcla anestésica inflamable con aire o gas mezclado con oxígeno o óxido

nitroso: Tipo no AP/APG.

● Clasificado según el modo de operación: Operación continua.

● Tensión nominal: DC 24V.

● No tiene efecto protector en la aplicación de la sección de descarga de desfibrilador.

● No hay parte de salida o entrada de señal.

● Seguridad de cualquier equipo no permanente instalado.
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2.2 Aviso de Conducción
Precauciones Generales al Conducir

● Mantenga sus brazos y manos en los reposabrazos en todo momento para controlar adecuadamente la silla de ruedas.

● Para evitar lesiones, primero practique el uso de esta silla de ruedas en un entorno seguro y abierto, como un parque.

Practique moverse hacia adelante, hacia atrás, detenerse y girar. A medida que adquiera habilidad y se sienta cómodo con los

controles, puede comenzar a usar esta silla de ruedas en otros entornos adecuados.

● Antes de conducir por cualquier camino, asegúrese de tener un cuidador con usted y conduzca siempre de manera segura.

● Por favor, siga todas las normas de tráfico peatonal, la silla de ruedas no se considera un automóvil.

● Por favor, conduzca solo en la acera y en los pasos de cebra. No conduzca en los carriles para vehículos.

● Conduzca a velocidades constantes y evite giros bruscos o zigzagueo.

● Por favor, abróchese el cinturón de seguridad mientras lo usa.

● Mantenga la presión adecuada en los neumáticos. La presión más baja o más alta de la recomendada puede causar

condiciones inseguras o una pérdida excesiva de potencia.

Evite conducir en las siguientes condiciones a menos que esté acompañado por un cuidador:

● Conducir en condiciones meteorológicas adversas como lluvia, niebla intensa, vientos fuertes, nieve, etc. Si su silla de ruedas

se moja, las funciones electrónicas pueden dañarse, por lo tanto, por favor, limpie toda el agua de inmediato.

● Conducir en condiciones no óptimas, como zonas embarradas, senderos, arena, grava, etc.

● Conducir en áreas concurridas, en caminos sin cercar, cerca de zanjas, cuerpos de agua u otras áreas peligrosas.

● Conducir sobre vías de tren. Si debe cruzar una vía de tren, inspeccione las vías para confirmar que sea seguro cruzar. Apague

la silla de ruedas y desenganche las ruedas del motor para que su cuidador pueda empujar libremente la silla de ruedas a

través de las vías. Cruce en un ángulo que asegure que sus neumáticos no se queden atascados en la vía.

● Transportar personas o carga. Esta silla de ruedas eléctrica está diseñada para ser utilizada solo por una persona. No está

diseñada para transportar personas adicionales o carga.
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Precauciones para Subir y Bajar Pendientes

● Evite conducir por cuestas empinadas, superficies irregulares, escalones altos, canales o cualquier otra área empinada.

● Evite conducir en pendientes pronunciadas, el rango de pendiente debe ser menor de 9 grados.

● Si es posible, mantenga la silla de ruedas avanzando durante las subidas. Puede ser difícil reiniciar una subida si está

detenido.

● Utilice velocidades lentas durante el descenso cuesta abajo.

● Evite conducir de lado en áreas empinadas.

● Evite conducir sobre o cerca de escaleras.

● Evite cruzar zanjas.

● Si debe cruzar una zanja, intente cruzar en un ángulo de 90°.

No ponga la silla de ruedas en modo manual durante el uso en subidas o bajadas.Si la silla de ruedas presenta un mal funcionamiento

en un cruce de tráfico, pida ayuda inmediatamente a los transeúntes. Ponga la silla de ruedas en modo manual desenganchando las

ruedas del motor, y luego empuje la silla de ruedas a un lugar seguro.

Precauciones para los Cuidadores

● Los cuidadores deben asegurarse de que los pies de los usuarios estén en la posición adecuada en el reposapiés.

● Los cuidadores deben asegurarse de que el usuario esté sentado adecuadamente y que esté correctamente asegurado.

● Los cuidadores deben confirmar que no haya prendas de vestir sueltas que puedan enredarse en las ruedas o el motor de

tracción.

● Los cuidadores deben tener cuidado al empujar la silla de ruedas y estar atentos al entorno en todo momento para evitar

lesiones.
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2.3 Otras Notificaciones Importantes Reparación y Modificación
Reparación y Modificación: Si es necesario realizar una reparación o modificación, por favor, póngase en contacto con su distribuidor. No

modifique esta silla de ruedas usted mismo, ya que puede causar lesiones o mal funcionamiento.

Proteja el medio ambiente: Para proteger el medio ambiente, no deseche la silla de ruedas ni la batería. Si es necesario, póngase en

contacto con su distribuidor local para obtener una batería de repuesto.

Mantenga el Entorno de Almacenamiento Seco: No almacene la silla de ruedas en condiciones húmedas, como cerca de un baño. Si la

silla de ruedas se moja, limpie el agua de inmediato.

Empujar a Alguien en la Silla de Ruedas: Cuando el usuario está sentado en la silla de ruedas, asegúrese de que la silla de ruedas esté en

modo manual desenganchando los motores. No empuje la silla de ruedas si los motores están conectados.

● No reemplace piezas o materiales al azar.

● No agregue peso aleatoriamente, ya que puede causar un desequilibrio.

● No use otros vehículos para remolcar o empujar la silla de ruedas cuando alguien esté sentado en ella.

● Si hay sonidos anormales provenientes de la silla de ruedas, póngase en contacto con el servicio técnico de inmediato.

2.4 Vida Útil

● La vida útil es de 5 años a partir de la fecha de fabricación. Para evitar lesiones o accidentes, los usuarios no deben usar esta

silla de ruedas durante más tiempo que el periodo de vida útil.

2.5 Compatibilidad Electromagnética

● La silla de ruedas debe mantenerse alejada de campos magnéticos fuertes y equipos eléctricos inductivos grandes, como

estaciones de radio, estaciones de televisión, estaciones de radio subterráneas o estaciones de radio transmisión de teléfonos

celulares. Por favor, evite cualquier campo electromagnético fuerte. La silla de ruedas eléctrica debe evitar la interferencia

electromagnética en todo momento.
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2.6 Compatibilidad con Otros Dispositivos

● Las sillas de ruedas eléctricas no deben usarse junto con otros dispositivos. Si necesita conectar un dispositivo a la silla de

ruedas, por favor, póngase en contacto con los distribuidores para que puedan confirmar que la silla de ruedas no se verá

afectada negativamente.

3. Uso y Operación

3.1 Ajustes de la Silla de Ruedas

Cómo plegar su Silla de Ruedas

Paso 1: Retire la batería y desenchufe el conector rojo (Imagen 1).

Paso 2: Tire hacia atrás del interruptor de unión y jale del asa hacia atrás (Imagen 2 y 3).

Paso 3: Tire hacia arriba del cojín con la mano y pliegue la silla de ruedas (Imagen 4).
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Despliegue de la Silla de Ruedas

Cuando la silla de ruedas esté parcialmente separada, levante ambas asas laterales hasta que escuche un clic y verifique que el asa esté

bien asegurada en su lugar.

Conexión del Cable

Conecte el enchufe de la caja de la batería en el enchufe del control (Imagen 5).

Ajuste del Joystick

Afloje la llave de liberación rápida que se encuentra debajo del reposabrazos (Imagen 6). Ajuste el controlador a la posición adecuada,

gire la llave en sentido horario y asegúrela en su lugar. Después de asegurar el controlador, coloque el cable del control en la ranura.
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Ensamble y Desarme del Reposapiés

Los dos agujeros del reposapiés se insertan en los dos pasadores del soporte, y se gira el reposapiés hasta que el clip encaje en la ranura.

Para desmontarlo, gire el clip hacia fuera y gire el reposapiés para levantarlo (imágenes 7 y 8).

Instalación y desmontaje de la rueda antirrotación

Presione/tire del botón para instalar/desmontar la rueda antirrotación (Imágenes 9 y 10).
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Levantar y Bloquear el Reposabrazos

Gire la perilla del reposabrazos hacia arriba para levantar el reposabrazos (Imagen 11).

Gire la perilla del reposabrazos hacia abajo para bloquear el reposabrazos (Imagen 12).

Cambio entre modo manual y modo eléctrico

Modo manual: Saque el embrague (parte roja) de la ranura y gírelo 30°. (imagen 13)
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Modo eléctrico: Gire el embrague (parte roja) y vuelva a colocarlo en la ranura, empuje ligeramente la silla de ruedas para oír un clic.

(imagen 14)

Cuando cambie entre el modo eléctrico y el modo manual, asegúrese de que el embrague (parte roja) en ambos motores estén

bloqueados y desbloqueados al mismo tiempo. Es importante que ambos motores estén configurados en la misma modalidad para

garantizar un funcionamiento adecuado de la silla de ruedas.

4. Batería y Cargador

4.1 Requisitos del Cargador
El cargador se utiliza para cargar la batería. Cuando la silla de ruedas eléctrica se está cargando, no intente usarla. La silla de ruedas

debe desconectarse del cargador antes de usarla.

Datos Técnicos del Cargador

Voltaje de entrada: AC 220V (110V) ±10%

Voltaje de salida: 24V/DC

Corriente de salida: 2A/4A
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4.2 Uso y Cuidado del Cargador IMPORTANTE:

● No interrumpa la carga hasta que el proceso de carga esté completo. El uso repetido de una batería que no está

completamente cargada acortará la vida útil de esta. La batería debe estar completamente cargada antes de su uso.

● Cuando la batería esté completamente cargada, el indicador de energía se pondrá verde.

● No interrumpa ni detenga el proceso de carga hasta que la batería esté completamente cargada.

● Cuando la carga esté completa, apague la fuente de alimentación desconectando el cargador. No desconectar la unidad

después de una carga completa hará que la batería se descargue lentamente. NO cargue durante más de 24 horas. La

sobrecarga de la batería es peligrosa.

● Los usuarios deben seguir las siguientes reglas para evitar peligros durante la carga: Si la silla de ruedas eléctrica no incluye el

cargador, utilice un cargador estándar nacional con un voltaje de salida de 24V/DC 4A. Debe estar bien ventilado durante la

carga. No exponga la silla de ruedas a la luz solar y a un ambiente húmedo.

● El rango de temperatura del entorno de carga es de 10°C a 50°C (50°F a 122°F). Si la unidad está fuera de este rango de

temperatura del entorno, la batería puede volverse inestable y no funcionar como se pretende y la batería podría dañarse.

● El ruido del ventilador del cargador es normal. El ventilador enfría la unidad de carga.

● Evite que líquidos entren en la unidad de carga durante la carga. Y no coloque el cargador cerca de elementos inflamables,

como combustible, líquidos inflamables o materiales inflamables como el cojín del asiento o el reposapiés.

Uso del Cargador

Para cargar la batería, conecte el cargador en el enchufe de control de la silla de ruedas y luego conecte el cargador a una fuente de

alimentación.

Siga estos pasos para completar el proceso de carga:

Paso 1: Asegúrese de que la silla de ruedas eléctrica esté apagada.

Paso 2: Asegúrese de que el enchufe del controlador no esté bloqueado.

Paso 3: Asegúrese de que la batería y la unidad del controlador estén conectadas.

Paso 4: Conecte el enchufe de salida del cargador en el enchufe debajo del controlador.

Paso 5: Conecte el enchufe principal del cargador a la fuente de alimentación. Una vez conectado, verá una luz roja. Esto significa que la

carga ha comenzado. Una batería vacía se cargará por completo entre 8 a 10 horas. NO cargue la batería durante más de 24 horas.

Paso 6: Para evitar acortar la vida útil de la batería, por favor, cargue la batería al menos dos veces al mes si la silla de ruedas no está en

uso.
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4.3 Uso y Mantenimiento de la Batería

La sustitución inadecuada de la batería puede causar un peligro o explosión. Reemplace la batería únicamente con el mismo tipo de

batería o una recomendada por el fabricante. Asegúrese de que los polos de la batería sean correctos. Puntos clave para prolongar la

vida útil de la batería: cargar frecuentemente para mantener la batería completamente cargada. Cargue completamente la batería si la

silla de ruedas no se está utilizando. Si la silla de ruedas no está en uso, se recomienda cargar la batería dos veces al mes.

Por favor, manténgase alejado de las llamas al cargar la batería. Las llamas pueden causar incendios o explosiones de la batería.

La carga produce hidrógeno, no fumemientras carga.

No desconecte la fuente de alimentación ni el enchufe si sus manos están mojadas, ya que puede causar una descarga eléctrica y

lesiones graves.

No utilice ni se siente en la silla de ruedas eléctrica mientras se está cargando.
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5. Diagnóstico del Sistema

Si los LED indicadores están parpadeando, significa que la silla de ruedas presenta anomalías. Las anomalías pueden ocurrir en las

siguientes partes: motores, frenos, batería, conexiones de cables, etc.

A continuación, se presenta la guía de resolución de problemas.

Para la Indicación de Señales de Audio, por favor consulte la tabla.

Indicadores de audio o luces led.

Descripción de las Luces LED El significado de las Luces LED: Explicación & Solución

Todos los LED están apagados sin

sonido

La alimentación está apagada, la

silla de ruedas está en modo de

espera o en modo de suspensión.

La alimentación está en contacto

deficiente. El fusible se ha

disparado o quemado.

Todos los LED están encendidos.

La alimentación está encendida y

la autodiagnóstico está

funcionando, la silla de ruedas

eléctrica puede funcionar

correctamente.

Menos luces LED encendidas, menos energía

de la batería restante.

El LED rojo más a la izquierda está

encendido.

La energía de la batería es

extremadamente insuficiente.

Cargue inmediatamente. O la batería está

defectuosa y no se puede cargar.

Dos pitidos cortos, los LED

parpadean dos veces.

El motor izquierdo presenta un

mal funcionamiento.

El motor izquierdo tiene un contacto

deficiente o el cable está desconectado.

Tres pitidos cortos, los LED

parpadean tres veces.

El freno magnético izquierdo

presenta un mal funcionamiento.

El freno magnético izquierdo tiene un

contacto deficiente o el cable está

desconectado.

Cuatro pitidos cortos, los LED

parpadean cuatro veces.

El motor derecho presenta un mal

funcionamiento.

El motor derecho tiene un contacto deficiente

o el cable está desconectado.

Cinco pitidos cortos, los LED

parpadean cinco veces.

El freno magnético derecho

presenta un mal funcionamiento.

El freno magnético derecho tiene un contacto

deficiente o el cable está desconectado.

Seis pitidos cortos, los LED

parpadean seis veces.

El controlador está en estado de

protección por sobrecorriente.

Verifique los frenos y compruebe si el

mecanismo de accionamiento del motor está

atascado. Verifique la corriente con un

amperímetro, si no hay corriente excesiva,

puede ser que el controlador esté defectuoso.

Siete pitidos cortos, los LED

parpadean siete veces.

El joystick presenta un mal

funcionamiento.
El joystick no se reinicia o el conector está flojo.

Ocho pitidos cortos, los LED

parpadean ocho veces.

El controlador presenta un mal

funcionamiento.

Por favor, consulte a su distribuidor para el

mantenimiento.

Nueve pitidos cortos, los LED

parpadean nueve veces.

El controlador presenta un mal

funcionamiento.

Por favor, consulte al centro de servicio para el

mantenimiento.
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6. Controlador

6.1 Panel de Control

6.2 Uso del Controlador

Interruptor de Encendido

Presione este botón, los indicadores de energía de la batería se encenderán de izquierda a derecha. Presione

nuevamente, todas las luces LED se apagarán.

En caso de una emergencia, puede apagar directamente la energía presionando el botón de encendido.

Modo de Suspensión

Si el joystick no tiene ninguna operación durante más de 20 minutos, la energía se apagará automáticamente y el sistema entrará

en modo de suspensión. El sistema se despertará del modo de suspensión al presionar el botón de encendido.

Ajuste de Velocidad

De acuerdo con los hábitos del usuario y las circunstancias, la velocidad de conducción de la silla de ruedas es ajustable. Ajuste la

velocidad presionando el botón de disminución o el botón de aumento.

La velocidad se divide en cinco secciones, en rangos del 20%, 40%, 60%, 80% y 100% de la velocidad

máxima.
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Primera marcha de velocidad: 20% de la velocidad máxima.

Quinta marcha de velocidad: 100% de la velocidad máxima.

Botón de la Bocina

Presione el botón de la bocina y la bocina sonará hasta que suelte el botón.

Indicador de Energía de la Batería

Después de conectar la alimentación, el indicador de carga de la batería comenzará a funcionar. El

indicador de energía de la batería también muestra la capacidad de energía restante de la batería.

Como se muestra en la imagen, la batería está completamente cargada.

Cuando solo se enciende el LED rojo o amarillo, la batería debe cargarse. Y para una conducción a larga distancia, la batería debe

cargarse completamente. Si solo se enciende el LED rojo, la energía de la batería es extremadamente insuficiente y los usuarios

deben cargar la batería lo antes posible.

Uso del joystick

La dirección de movimiento de la silla de ruedas se controla mediante el joystick. La amplitud de

movimiento del joystick también controla la velocidad de movimiento.

Por favor, encienda o apague la alimentación cuando el joystick esté en la posición central. De lo contrario, el controlador emitirá una

señal de operación incorrecta. Libere el joystick hacia la posición central para detener este error. Si el error continúa, es posible que esta

parte esté defectuosa. No la utilice y póngase en contacto con su distribuidor para el mantenimiento.

7. Áreas de Mantenimiento

7.1 Mantenimiento de su Silla de Ruedas
El mantenimiento de la silla de ruedas incluye la limpieza general de la silla, la comprobación y el apriete de todas las tuercas y tornillos.

Verificación de las ruedas y de la presión de los neumáticos. Comprobación de la batería, los cables de la batería y las conexiones de la
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batería. Comprobar el nivel de carga de la batería. Para un mantenimiento más exhaustivo, póngase en contacto con su distribuidor. Se

recomienda realizar una revisión de mantenimiento general una vez al mes. También se recomienda consultar con el distribuidor una

vez al año para realizar una revisión completa del sistema.

7.2 Limpieza de su Silla de Ruedas
Por favor, limpie la silla de ruedas regularmente.

Limpie las partes que son tocadas frecuentemente por el usuario (cojines del asiento, apoyabrazos, controlador, etc.) utilizando un

limpiador suave y un paño limpio. No utilice solventes orgánicos para limpiar. Como mínimo, la silla de ruedas debe limpiarse una vez

por semana. Si la silla de ruedas es utilizada por un usuario con infecciones, debe ser limpiada y desinfectada inmediatamente después

de cada uso utilizando desinfectantes.

7.3 Ruedas
Verifique regularmente la presión de aire y el estado del neumático. Si la presión del neumático está por debajo de los niveles

recomendados, infle el neumático para reducir el desgaste y prolongar la vida útil de la batería. Si la profundidad del patrón de la banda

de rodadura del neumático es menor de 1 mm, reemplácelos por neumáticos nuevos. Verifique y ajuste regularmente las tuercas y

tornillos de la rueda.

7.4 Batería
Asegúrese de que la batería se carga por completo con frecuencia. Para prolongar la vida útil de la batería, recomendamos que los

usuarios carguen completamente la batería cuando el nivel de la batería esté cerca de vaciarse.

7.5 Avería de la Silla de Ruedas y Verificación
Si ocurre una falla mientras la silla de ruedas está en uso, apague la energía antes de verificar.

Síntoma: pérdida completa de energía y todas las luces LED en el panel del controlador están apagadas.

Pasos de Verificación:

Paso 1: Verifique si el enchufe del controlador está flojo.

Paso 2: Verifique si la conexión entre el enchufe del controlador y la caja de la batería está floja. Vuelva a insertar el conector del enchufe

(sostenga firmemente el extremo del conector del enchufe al sacar el enchufe, NO tire del enchufe por el cable para evitar daños

innecesarios al cable). Si la silla de ruedas aún no se enciende o si los usuarios tienen alguna duda, por favor comuníquese con su

distribuidor.

El controlador tiene un sistema de diagnóstico para monitorear el controlador y el motor. Cualquier mal funcionamiento de estas partes

es indicado por el controlador. Para más detalles, por favor consulte el capítulo de indicación de señales de audio.
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7.6 Verificación de Mantenimiento
A continuación se presenta una lista de verificación de mantenimiento. La silla de ruedas eléctrica debe ser revisada de acuerdo con

nuestras sugerencias. Durante el uso general de la silla de ruedas, parte de la autoverificación se realiza automáticamente. Para su

conocimiento, hemos enumerado los elementos de autoverificación en el Área A.

Área A: Antes de cada uso, verifique si las siguientes partes funcionan correctamente:

1. Respaldo

2. Apoyabrazos

3. Posición del controlador

4. Reposapiés

5. Energía de la batería

6. Embrague/palanca de ajuste para la conversión entre el modo manual y el modo eléctrico.

Área B: Verifique las siguientes partes mensualmente para evitar la pérdida de piezas o el desgaste excesivo.

1. Tornillos

2. Frenos

3. Embrague/palanca de ajuste para la conversión entre el modo manual y el modo eléctrico.

4. Profundidad del dibujo de los neumáticos.

5. Conectores del controlador y del cargador.

8 La Garantía

Contenido de la garantía

Hemos diseñado esta silla de ruedas cuidadosamente para usted. Si hay materiales o fabricación inadecuados, ofrecemos reparación y

mantenimiento para la misma según las especificaciones del modelo. Si se necesita garantía, por favor lleve la silla de ruedas eléctrica y

muestre la garantía TheraMart con su boleto se compra en el local en que haya adquirido el producto.

Validez de la garantía

La Garantía TheraMart es válida a partir de la fecha en que adquirió el producto, señalada en su boleto de compra. Regístrese aquí para

recibir su Certificado de Garantía: https://theramart.com/pages/garantia o acceda al mismo escaneando el siguiente código QR con su

teléfono móvil.

TheraMart es una marca de Grupo Thera INC. Oceania Business Plaza Tower 2000, 43th

Floor, Punta Colón St, Panamá City, Panamá. Importado e distribuído por TheraMart

Brasil Ltda, CNPJ 45.784.439/0001-90, Rua Brusque, 1078 - Itajaí/SC. SAC:

parceiro@theramart.com. *GARANTÍA (LATAM): Descarga tu garantía en:

theramart.com/pages/garantia / GARANTIA (Brasil): Baixe a sua garantia em

theramart.com.br/pages/garantia
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